以例释paraphrase在文本阅读中的应用
在(欧亚最新实用英文辞典)(Euarssa’5ModernparetiealEng]ihs一English肠etionary)

中定义如下:aParphaser15。waytosayorwritethemeaningofapassageinotherwords,givea

feertarsnlationofthe面gianlsentenees.即改写.意译。

例:gAainstthata呀ument,edueat!:oncarriedlittleweight.

如果按照上述两种定义,在处理本句时,只需将难懂的词改换成更易懂、易理解的词

句,就完成了本句的解释,即:分析一下这个句子,我们首先发现本句的难点在后半句,

“educaitonsCritediltdewiehgt.”按上述改写或从重新表述的方法,只需将后半句改写如下:

gAaisntthatagroment,educationmeansnothing.

但是,这样的意释方法,本句的意思不够完全,如果根据上下文和意思做意释,前后句

子完整地分析,又通过上文意思,我们会不难发现在这个句中主要论述了教育普及之难,更

重要的是怎样才会有效地说服百姓改变以往对教育的偏见。此句上半部分的意思是:

Ifeducationean’tmakeanyfinaneialdiffereneetothefamilyeeonomie卯sition,then

education15laekinginitseralsignifieaneeorIneansnothing.

故本句完整的意释应是这样。

再如:

Nevertheless,eveninamatterassrnallasthis,theearthlooksafterherow

本句也是大三英语第一课的典型例句。如按以往的传统方法意释,应为:

Theearthcouldtakeeaerofitself.

这样一来,不但破坏原句的真正内涵,也没有准确地反映出作者真正要表达的思想。结

合上下文,我们知道在当时的印度,地处偏远的小学,学生们无力购买一些学习用品,只使

用传统的方法向大然汲取学习用品,如,绘画用的染料等,而大地慈母向人们提供一切,故

此句应确切地意释成:

Everythi雌simPle,suehaseolorandpaintingmateiralthepupilsatthisschoolmadefor

theiro,vntlseareformthenature’5sourees.

此意释要比上面更准确。

再如:

Ifthethi呢15rightandit15rightatall,it15duty,thenpityfortheanimal15oneof

thetemptation,wemustesristinordertopeformrthatduty.

在这段中,应先处理htehtign这是主体部分。找出其真正含义,duty又代表什么,还

是结合原文上下文,我们了解到,thehtign指vivisection,duty指通过vivisection病人从中

获得的益处。能解决这些难点,我们就可以着手意释,

本句可释为:Ifvivi,犯tion15osmethingrighttodoasabenefieialdutytoPatients,thenwaoughtto

璐tareiezthefedingofpitytowardstheanimalsonwhiehweconduetviviseetion,forthisfeeling

ofpityoftenactsasanassortmentoftemptationtolureusintogivingviviseetion.综上所述,paarph~不应拘泥于古板的定义,而应结合实际,特别是联系上文所反映的实际内容,具体情况具体分析,才能更好地掌握这一技巧,准确地理解原文。在我们以往

的教学中每每遇到Parapharse时,只是单纯地讲述定义的方法,而没有合理地对症下药,在

学习中造成诸多不便,学生在理会Parphrase时,想当然地任为,Praphrase就是将大词换

成小词,难词换成易词。这对简单句子,特别是有明显生疏词的句子还适用,但遇到无明显

难点,意思又不明朗的句子时,就会产生错误,无法准确表达原作的意思。

